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1. Adjustment, fitting, use, cleaning, maintenance and storage
• This helmet provides protection only when correctly fitted and worn 

within the limits of the applicable standard and markings.
• Adjust the internal harness for a secure fit (head size 54–63 cm) and 

fasten the chin strap if provided.
• Inspect before use and replace immediately after a severe impact; do 

not modify or remove components.
• Clean with lukewarm water and mild detergent only; do not use 

solvents, abrasive cleaners, paints or strong chemicals.
• Store in a clean, dry place away from heat, chemicals and direct 

sunlight.
• Incorrect use, c leaning or storage may reduce protect ion.

2. Suitable accessories and appropriate spare parts
• No accessories or spare parts are available for this helmet.
• Only the helmet as supplied by the manufacturer shall be used.
• Modifications or the use of non-approved components may reduce 

protection and invalidate conformity.

3. Markings, optional requirements and limits of protection
• Helmet markings define the tested performance and limits of protecti-

on.
• Hazards outside the scope of these markings are not covered.
•
4. Obsolescence and service life
• Helmet materials age with use and environmental exposure.
• Replace the helmet if cracks, deformation, brittleness or damage are 

observed.
• Using an aged or damaged helmet may reduce protection.

1. EINSTELLUNG, ANPASSUNG, GEBRAUCH, REINIGUNG, WARTUNG 
UND LAGERUNG
• Dieser Helm bietet nur dann Schutz, wenn er korrekt angepasst ist und 

innerhalb der Grenzen der geltenden Norm und Kennzeichnungen 
getragen wird.

• Stellen Sie das Innenband für einen sicheren Sitz ein (Kopfgröße 54–63 
cm) und schließen Sie den Kinnriemen, falls vorhanden.

• Vor Gebrauch prüfen und nach einem schweren Aufprall sofort 
ersetzen; keine Bauteile verändern oder entfernen.

• Nur mit lauwarmem Wasser und mildem Reinigungsmittel reinigen; 
keine Lösungsmittel, Scheuermittel, Farben oder aggressive 
Chemikalien verwenden.

• An einem sauberen, trockenen Ort fern von Hitze, Chemikalien und 
direkter Sonneneinstrahlung lagern.

• Unsachgemäßer Gebrauch, Reinigung oder Lagerung kann den Schutz 
verringern.

2. GEEIGNETES ZUBEHÖR UND PASSENDE ERSATZTEILE
• Für diesen Helm sind keine Zubehörteile oder Ersatzteile verfügbar.
• Es darf nur der vom Hersteller gelieferte Helm verwendet werden.
• Veränderungen oder die Verwendung nicht zugelassener Bauteile 

können den Schutz verringern und die Konformität ungültig machen.

3. KENNZEICHNUNGEN, OPTIONALE ANFORDERUNGEN UND 
SCHUTZGRENZEN
• Die Helmkennzeichnung definiert die geprüfte Leistung und die 

Schutzgrenzen.
• Gefahren außerhalb des Umfangs dieser Kennzeichnungen sind nicht 

abgedeckt.

4. ALTERUNG UND LEBENSDAUER
• Die Materialien des Helms altern durch Gebrauch und Umwelteinflüsse.
• Ersetzen Sie den Helm, wenn Risse, Verformung, Versprödung oder 

Beschädigungen festgestellt werden.
• Die Verwendung eines gealterten oder beschädigten Helms kann den 

Schutz verringern.

DE

1.JUSTERING, TILPASNING, BRUK, RENGJØRING, VEDLIKEHOLD 
OG OPPBEVARING
• Denne hjelmen gir beskyttelse bare når den er korrekt tilpasset og 

brukt innenfor grensene for gjeldende standard og merking.
• Juster det innvendige selesystemet for sikker passform 

(hodestørrelse 54–63 cm), og fest hakestroppen hvis den finnes.
• Kontroller før bruk, og skift den ut umiddelbart etter et kraftig slag; 

ikke modifiser eller fjern komponenter.
• Rengjør kun med lunkent vann og mildt rengjøringsmiddel; ikke bruk 

løsemidler, slipende rengjøringsmidler, maling eller sterke kjemikalier.
• Oppbevar på et rent og tørt sted, borte fra varme, kjemikalier og 

direkte sollys.
• Feil bruk, rengjøring eller oppbevaring kan redusere beskyttelsen.

2. EGNEDE TILBEHØR OG PASSENDE RESERVEDELER
• Det finnes ikke tilbehør eller reservedeler til denne hjelmen.
• Bare hjelmen slik den er levert av produsenten skal brukes.
• Endringer eller bruk av ikke-godkjente komponenter kan redusere 

beskyttelsen og gjøre samsvaret ugyldig.

3. MERKING, VALGFRIE KRAV OG BESKYTTELSESGRENSER
• Hjelmens merking angir testet ytelse og beskyttelsesgrenser.
• Farer utenfor omfanget av denne merkingen er ikke dekket.

4. FORELDELSE OG LEVETID
• Hjelmens materialer eldes ved bruk og miljøpåvirkning.
• Skift ut hjelmen hvis det observeres sprekker, deformasjon, sprøhet 

eller skade.
• Bruk av en gammel eller skadet hjelm kan redusere beskyttelsen.

1.SÄÄTÄMINEN, SOVITTAMINEN, KÄYTTÖ, PUHDISTUS, HUOLTO 
JA SÄILYTYS
• Tämä kypärä suojaa vain, kun se on säädetty oikein ja sitä 

käytetään sovellettavan standardin ja merkintöjen rajoissa.
• Säädä sisäinen valjasto napakan istuvuuden varmistamiseksi (pään 

koko 54–63 cm) ja kiinnitä leukahihna, jos sellainen on.
• Tarkasta ennen käyttöä ja vaihda välittömästi voimakkaan iskun 

jälkeen; älä muuta tai poista osia.
• Puhdista ainoastaan haalealla vedellä ja miedolla pesuaineella; älä 

käytä liuottimia, hankaavia puhdistusaineita, maaleja tai voimakkaita 
kemikaaleja.

• Säilytä puhtaassa ja kuivassa paikassa, suojassa lämmöltä, 
kemikaaleilta ja suoralta auringonvalolta.

• Virheellinen käyttö, puhdistus tai säilytys voi heikentää suojausta.

2. SOPIVAT LISÄVARUSTEET JA ASIANMUKAISET VARAOSAT
• Tähän kypärään ei ole saatavilla lisävarusteita eikä varaosia.
• Vain valmistajan toimittamaa kypärää saa käyttää.
• Muutokset tai muiden kuin hyväksyttyjen osien käyttö voivat 

heikentää suojausta ja mitätöidä vaatimustenmukaisuuden.

3.MERKINNÄT, VALINNAISET VAATIMUKSET JA SUOJAUKSEN 
RAJAT
• Kypärän merkinnät määrittävät testatun suorituskyvyn ja suojauksen 

rajat.
• Näiden merkintöjen soveltamisalan ulkopuolisia vaaroja ei kateta.

4.VANHENTUMINEN JA KÄYTTÖIKÄ
• Kypärän materiaalit vanhenevat käytön ja ympäristöaltistuksen 

myötä.
• Vaihda kypärä, jos havaitaan halkeamia, muodonmuutoksia, 

haurastumista tai vaurioita.
• Vanhenneen tai vaurioituneen kypärän käyttö voi heikentää 

suojausta.

1.AYARLAMA, UYUMLANDIRMA, KULLANIM, TEMIZLIK, BAKIM VE 
SAKLAMA
• Bu kask, yalnızca doğru şekilde ayarlandığında ve ilgili standart ile 

işaretlemelerin sınırları içinde kullanıldığında koruma sağlar.
• Güvenli bir uyum için iç askı sistemini ayarlayın (baş ölçüsü 54–63 

cm) ve varsa çene kayışını bağlayın.
• Kullanmadan önce kontrol edin ve şiddetli bir darbeden sonra derhal 

değiştirin; bileşenleri değiştirmeyin veya çıkarmayın.
• Yalnızca ılık su ve hafif deterjan ile temizleyin; çözücüler, aşındırıcı 

temizleyiciler, boyalar veya güçlü kimyasallar kullanmayın.
• Isıdan, kimyasallardan ve doğrudan güneş ışığından uzak, temiz ve 

kuru bir yerde saklayın.
• Hatalı kullanım, temizlik veya saklama korumayı azaltabilir.

2. UYGUN AKSESUARLAR VE UYGUN YEDEK PARÇALAR
• Bu kask için herhangi bir aksesuar veya yedek parça mevcut değildir.
• Yalnızca üretici tarafından tedarik edilen kask kullanılmalıdır.
• Değişiklikler veya onaylanmamış bileşenlerin kullanımı korumayı 

azaltabilir ve uygunluğu geçersiz kılabilir.

3. İŞARETLEMELER, ISTEĞE BAĞLI GEREKLILIKLER VE KORUMA 
SINIRLARI
• Kask üzerindeki işaretlemeler, test edilmiş performansı ve koruma 

sınırlarını tanımlar.
• Bu işaretlemelerin kapsamı dışındaki tehlikeler karşılanmaz.

4. ESKIME VE KULLANIM ÖMRÜ
• Kask malzemeleri kullanım ve çevresel maruziyet ile zamanla 

yaşlanır.
• Çatlaklar, deformasyon, kırılganlık veya hasar görülürse kaskı 

değiştirin.
• Eski veya hasarlı bir kaskın kullanılması korumayı azaltabilir.

الضبط والملاءمة والاستعمال والتنظیف والصیانة والتخزین .1
 توفر ھذه الخوذة الحمایة فقط عندما تكون مضبوطة بشكل •

.صحیح ومُرتداة ضمن حدود المعیار المعمول بھ والعلامات الموضحة علیھا
 اضبط نظام التثبیت الداخلي للحصول على ملاءمة آمنة (مقاس •

.الرأس 54–63 سم) وأحكم ربط شریط الذقن إذا كان موجوداً
 افحص الخوذة قبل الاستعمال واستبدلھا فوراً بعد تعرضھا •

.لصدمة شدیدة؛ ولا تقم بتعدیل أي مكوّن أو إزالة أي جزء منھا
 نظّفھا فقط بالماء الفاتر ومنظف لطیف؛ ولا تستخدم المذیبات أو •

.مواد التنظیف الكاشطة أو الدھانات أو المواد الكیمیائیة القویة
 خزّنھا في مكان نظیف وجاف بعیداً عن الحرارة والمواد •

.الكیمیائیة وأشعة الشمس المباشرة
.قد یؤدي الاستعمال أو التنظیف أو التخزین غیر الصحیح إلى تقلیل مستوى الحمایة

الملحقات المناسبة وقطع الغیار الملائمة .2
.لا تتوفر أي ملحقات أو قطع غیار لھذه الخوذة •
 یجب استخدام الخوذة فقط كما تم توریدھا من قبل الشركة •

.المصنعة
 قد تؤدي التعدیلات أو استخدام مكوّنات غیر معتمدة إلى تقلیل •

.الحمایة وإبطال المطابقة

العلامات والمتطلبات الاختیاریة وحدود الحمایة .3
 تحدد علامات الخوذة مستوى الأداء الذي تم اختباره وحدود •

.الحمایة
.المخاطر التي تقع خارج نطاق ھذه العلامات غیر مشمولة •

التقادم والعمر التشغیلي .4
.تتقادم مواد الخوذة مع الاستعمال والتعرض للعوامل البیئیة •
 استبدل الخوذة إذا لوحظت تشققات أو تشوھات أو ھشاشة أو •

.أضرار
 قد یؤدي استخدام خوذة متقادمة أو متضررة إلى تقلیل مستوى •

.الحمایة

NO FI

TK AR

EN397: 2012+A1: 2012
2777 CAT II

See user information
before use

-20°C-+30°C
-4°F-+86°F

<80%

LWS HEALTH & SAFETY BENELUX B.V.
DE KAZEMATTEN 14D
6681 CS BEMMEL
NETHERLANDS
 
INFO@LWSHEALTHANDSAFETY.COM
FOR DETAILS ABOUT DECLARATION OF CONFORMITY 
PLEASE REFER TO BELOW LINK:
WWW.LWSHEALTHANDSAFETY.COM

THE CE MARK ON THESE PRODUCTS CONFIRMS 
COMPLIANCE WITH PPE REGULATION (EU) 2016/425 
THROUGH EN 352-1:2020.

NOTIFIED BODY:
RESPONSIBLE FOR MODULE D ONGOING CONFORMITY 
AND EU TYPE-EXAMINATION IS:
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD
BRACETOWN BUSINESS PARK,CLONEE,DUBLIN,D15 
YN2P,IRELAND

NOTIFIED BODY NO.: 2777

HE101
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1.RÉGLAGE, AJUSTEMENT, UTILISATION, NETTOYAGE, ENTRETIEN 
ET STOCKAGE
• Ce casque n’offre une protection que s’il est correctement ajusté et 

porté dans les limites de la norme applicable et des marquages.
• Ajustez le harnais intérieur pour assurer un bon maintien (tour de tête 

54–63 cm) et attachez la jugulaire si elle est présente.
• Inspectez le casque avant utilisation et remplacez-le immédiatement 

après un choc violent ; ne modifiez ni ne retirez aucun composant.
• Nettoyez uniquement à l’eau tiède avec un détergent doux ; n’utilisez 

pas de solvants, de nettoyants abrasifs, de peintures ou de produits 
chimiques agressifs.

• Stockez-le dans un endroit propre et sec, à l’abri de la chaleur, des 
produits chimiques et de la lumière directe du soleil.

• Une utilisation, un nettoyage ou un stockage incorrects peuvent réduire 
la protection.

2. ACCESSOIRES APPROPRIÉS ET PIÈCES DE RECHANGE 
ADAPTÉES
• Aucun accessoire ni aucune pièce de rechange ne sont disponibles 

pour ce casque.
• Seul le casque tel que fourni par le fabricant doit être utilisé.
• Les modifications ou l’utilisation de composants non approuvés peuvent 

réduire la protection et invalider la conformité.

3. MARQUAGES, EXIGENCES OPTIONNELLES ET LIMITES DE 
PROTECTION
• Les marquages du casque définissent les performances testées et les 

limites de protection.
• Les dangers en dehors du champ de ces marquages ne sont pas 

couverts.

4. OBSOLESCENCE ET DURÉE DE VIE
• Les matériaux du casque vieillissent avec l’usage et l’exposition à 

l’environnement.
• Remplacez le casque si des fissures, des déformations, une fragilisation 

ou des dommages sont constatés.
• L’utilisation d’un casque usé ou endommagé peut réduire la protection.

1.AFSTELLING, PASVORM, GEBRUIK, REINIGING, ONDERHOUD EN 
OPSLAG
• Deze helm biedt alleen bescherming wanneer hij correct is afgesteld en 

gedragen wordt binnen de grenzen van de toepasselijke norm en 
markeringen.

• Stel het binnenwerk af voor een veilige pasvorm (hoofdomtrek 54–63 cm) en 
maak de kinriem vast indien aanwezig.

• Controleer vóór gebruik en vervang de helm onmiddellijk na een zware 
impact; wijzig of verwijder geen onderdelen.

• Reinig uitsluitend met lauw water en een mild reinigingsmiddel; gebruik geen 
oplosmiddelen, schurende reinigingsmiddelen, verf of sterke chemicaliën.

• Bewaar op een schone, droge plaats, uit de buurt van warmte, chemicaliën 
en direct zonlicht.

• Onjuist gebruik, onjuiste reiniging of onjuiste opslag kunnen de bescherming 
verminderen.

2. GESCHIKTE ACCESSOIRES EN PASSENDE RESERVEONDERDELEN
• Voor deze helm zijn geen accessoires of reserveonderdelen beschikbaar.
• Uitsluitend de helm zoals geleverd door de fabrikant mag worden gebruikt.
• Aanpassingen of het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen kunnen de 

bescherming verminderen en de conformiteit ongeldig maken.

3. MARKERINGEN, OPTIONELE VEREISTEN EN BESCHERMINGSGREN-
ZEN
• De markeringen op de helm geven de geteste prestaties en de grenzen van 

de bescherming aan.
• Gevaren die buiten het bereik van deze markeringen vallen, worden niet 

gedekt.

4. VEROUDERING EN LEVENSDUUR
• De materialen van de helm verouderen door gebruik en blootstelling aan 

omgevingsinvloeden.
• Vervang de helm als scheuren, vervorming, brosheid of beschadiging 

worden waargenomen.
• Het gebruik van een verouderde of beschadigde helm kan de bescherming 

verminderen.

1.AJUSTE, COLOCACIÓN, USO, LIMPIEZA, MANTENIMIENTO Y 
ALMACENAMIENTO
• Este casco proporciona protección únicamente cuando está 

correctamente ajustado y se usa dentro de los límites de la norma 
aplicable y de los marcados.

• Ajuste el arnés interior para lograr una sujeción segura (talla de 
cabeza 54–63 cm) y abroche la correa de la barbilla si está provista.

• Inspecciónelo antes de usarlo y sustitúyalo inmediatamente después 
de un impacto grave; no modifique ni retire componentes.

• Límpielo únicamente con agua tibia y detergente suave; no utilice 
disolventes, limpiadores abrasivos, pinturas ni productos químicos 
agresivos.

• Guárdelo en un lugar limpio y seco, alejado del calor, de los 
productos químicos y de la luz solar directa.

• El uso, la limpieza o el almacenamiento incorrectos pueden reducir la 
protección.

2. ACCESORIOS ADECUADOS Y REPUESTOS APROPIADOS
• No hay accesorios ni repuestos disponibles para este casco.
• Solo debe utilizarse el casco tal como lo suministra el fabricante.
• Las modificaciones o el uso de componentes no aprobados pueden 

reducir la protección e invalidar la conformidad.

3. MARCADOS, REQUISITOS OPCIONALES Y LÍMITES DE 
PROTECCIÓN
• Los marcados del casco definen el rendimiento ensayado y los 

límites de protección.
• Los riesgos fuera del alcance de estos marcados no están cubiertos.

4. OBSOLESCENCIA Y VIDA ÚTIL
• Los materiales del casco envejecen con el uso y la exposición 

ambiental.
• Sustituya el casco si observa grietas, deformación, fragilidad o daños.
• El uso de un casco envejecido o dañado puede reducir la protección.

IT
1.REGOLAZIONE, ADATTAMENTO, USO, PULIZIA, MANUTENZIONE 
E CONSERVAZIONE
• Questo casco fornisce protezione solo se correttamente adattato e 

indossato entro i limiti della norma applicabile e delle marcature.
• Regolare l’imbracatura interna per una calzata sicura (circonferenza 

testa 54–63 cm) e allacciare il sottogola, se presente.
• Ispezionare prima dell’uso e sostituire immediatamente dopo un forte 

impatto; non modificare né rimuovere componenti.
• Pulire solo con acqua tiepida e detergente delicato; non utilizzare 

solventi, detergenti abrasivi, vernici o sostanze chimiche aggressive.
• Conservare in un luogo pulito e asciutto, lontano da calore, sostanze 

chimiche e luce solare diretta.
• Un uso, una pulizia o una conservazione non corretti possono ridurre 

la protezione.

2. ACCESSORI IDONEI E PARTI DI RICAMBIO APPROPRIATE
• Non sono disponibili accessori o parti di ricambio per questo casco.
• Deve essere utilizzato esclusivamente il casco così come fornito dal 

produttore.
• Modifiche o l’uso di componenti non approvati possono ridurre la 

protezione e invalidare la conformità.

3. MARCATURE, REQUISITI OPZIONALI E LIMITI DI PROTEZIONE
• Le marcature del casco definiscono le prestazioni testate e i limiti di 

protezione.
• I pericoli al di fuori dell’ambito di tali marcature non sono coperti.

4. OBSOLESCENZA E DURATA UTILE
• I materiali del casco invecchiano con l’uso e l’esposizione ambientale.
• Sostituire il casco se si osservano crepe, deformazione, fragilità o 

danni.
• L’uso di un casco invecchiato o danneggiato può ridurre la protezione.

1.JUSTERING, ANPASSNING, ANVÄNDNING, RENGÖRING, 
UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
• Denna hjälm ger endast skydd när den är korrekt anpassad och bärs 

inom gränserna för tillämplig standard och märkning.
• Justera det invändiga bärsystemet för säker passform (huvudstorlek 

54–63 cm) och fäst hakremmen om sådan finns.
• Inspektera före användning och byt ut omedelbart efter en kraftig 

stöt; ändra eller ta inte bort några komponenter.
• Rengör endast med ljummet vatten och milt rengöringsmedel; 

använd inte lösningsmedel, slipande rengöringsmedel, färg eller 
starka kemikalier.

• Förvara på en ren och torr plats, skyddad från värme, kemikalier och 
direkt solljus.

• Felaktig användning, rengöring eller förvaring kan minska skyddet.

2. LÄMPLIGA TILLBEHÖR OCH PASSANDE RESERVDELAR
• Det finns inga tillbehör eller reservdelar tillgängliga för denna hjälm.
• Endast hjälmen sådan den levereras av tillverkaren får användas.
• Ändringar eller användning av icke godkända komponenter kan 

minska skyddet och ogiltigförklara överensstämmelsen.

3. MÄRKNING, VALFRIA KRAV OCH SKYDDSGRÄNSER
• Hjälmens märkning anger den provade prestandan och skyddets 

gränser.
• Faror utanför omfattningen av denna märkning täcks inte.

4. ÅLDRANDE OCH LIVSLÄNGD
• Hjälmens material åldras genom användning och miljöpåverkan.
• Byt ut hjälmen om sprickor, deformation, sprödhet eller skador 

observeras.
• Användning av en åldrad eller skadad hjälm kan minska skyddet.

1.AJUSTE, ADAPTAÇÃO, UTILIZAÇÃO, LIMPEZA, MANUTENÇÃO E 
ARMAZENAMENTO
• Este capacete só proporciona proteção quando está corretamente ajustado 

e é utilizado dentro dos limites da norma aplicável e das marcações.
• Ajuste o arnês interno para uma fixação segura (tamanho de cabeça 54–63 

cm) e aperte a correia do queixo, se existente.
• Inspecione antes da utilização e substitua imediatamente após um impacto 

severo; não modifique nem remova componentes.
• Limpe apenas com água morna e detergente suave; não utilize solventes, 

produtos de limpeza abrasivos, tintas ou produtos químicos fortes.
• Armazene num local limpo e seco, afastado do calor, de produtos químicos 

e da luz solar direta.
• A utilização, limpeza ou armazenamento incorretos podem reduzir a 

proteção.

2. ACESSÓRIOS ADEQUADOS E PEÇAS SOBRESSELENTES 
APROPRIADAS
• Não estão disponíveis acessórios nem peças sobresselentes para este 

capacete.
• Apenas deve ser utilizado o capacete tal como fornecido pelo fabricante.
• Modificações ou a utilização de componentes não aprovados podem reduzir 

a proteção e invalidar a conformidade.

3. MARCAÇÕES, REQUISITOS OPCIONAIS E LIMITES DE PROTEÇÃO
• As marcações do capacete definem o desempenho testado e os limites de 

proteção.
• Perigos fora do âmbito destas marcações não estão cobertos.

4. OBSOLESCÊNCIA E VIDA ÚTIL
• Os materiais do capacete envelhecem com o uso e a exposição ambiental.
• Substitua o capacete se forem observadas fissuras, deformação, fragilidade 

ou danos.
• A utilização de um capacete envelhecido ou danificado pode reduzir a 

proteção..

1.JUSTERING, TILPASNING, BRUG, RENGØRING, VEDLIGEHOL-
DELSE OG OPBEVARING
• Denne hjelm yder kun beskyttelse, når den er korrekt tilpasset og 

bæres inden for grænserne i den gældende standard og mærkning.
• Juster det indvendige selesystem for sikker pasform (hovedstørrelse 

54–63 cm), og fastgør hageremmen, hvis den findes.
• Kontrollér før brug, og udskift straks efter et kraftigt slag; 

komponenter må ikke ændres eller fjernes.
• Rengør kun med lunkent vand og mildt rengøringsmiddel; brug ikke 

opløsningsmidler, slibende rengøringsmidler, maling eller stærke 
kemikalier.

• Opbevar på et rent og tørt sted væk fra varme, kemikalier og direkte 
sollys.

• Forkert brug, rengøring eller opbevaring kan reducere beskyttelsen.

2. EGNEDE TILBEHØRSDELE OG PASSENDE RESERVEDELE
• Der findes ingen tilbehørsdele eller reservedele til denne hjelm.
• Kun hjelmen som leveret af producenten må anvendes.
• Ændringer eller brug af ikke-godkendte komponenter kan reducere 

beskyttelsen og gøre overensstemmelsen ugyldig.

3. MÆRKNING, VALGFRIE KRAV OG BESKYTTELSESGRÆNSER
• Hjelmens mærkning angiver den testede ydeevne og beskyttelsens 

grænser.
• Farer uden for disse mærkningers omfang er ikke dækket.

4. FORÆLDELSE OG LEVETID
• Hjelmens materialer ældes ved brug og miljøpåvirkning.
• Udskift hjelmen, hvis der observeres revner, deformation, sprødhed 

eller skader.
• Brug af en ældet eller beskadiget hjelm kan reducere beskyttelsen.
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1.REGULACJA, DOPASOWANIE, UŻYTKOWANIE, CZYSZCZENIE, 
KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
• Ten hełm zapewnia ochronę wyłącznie wtedy, gdy jest prawidłowo 

dopasowany i noszony w granicach obowiązującej normy oraz 
oznaczeń.

• Wyreguluj uprząż wewnętrzną, aby zapewnić bezpieczne dopasowanie 
(obwód głowy 54–63 cm), i zapnij pasek podbródkowy, jeśli jest 
przewidziany.

• Sprawdź przed użyciem i natychmiast wymień po silnym uderzeniu; nie 
modyfikuj ani nie usuwaj żadnych elementów.

• Czyść wyłącznie letnią wodą i łagodnym detergentem; nie używaj 
rozpuszczalników, środków ściernych, farb ani silnych środków 
chemicznych.

• Przechowuj w czystym, suchym miejscu, z dala od ciepła, chemikaliów 
i bezpośredniego światła słonecznego.

• Nieprawidłowe użytkowanie, czyszczenie lub przechowywanie mogą 
zmniejszyć poziom ochrony.

2. ODPOWIEDNIE AKCESORIA I WŁAŚCIWE CZĘŚCI ZAMIENNE
• Dla tego hełmu nie są dostępne żadne akcesoria ani części zamienne.
• Należy używać wyłącznie hełmu dostarczonego przez producenta.
• Modyfikacje lub stosowanie niezatwierdzonych elementów mogą 

zmniejszyć poziom ochrony i unieważnić zgodność.

3. OZNACZENIA, WYMAGANIA OPCJONALNE I GRANICE OCHRONY
• Oznaczenia hełmu określają sprawdzone parametry użytkowe oraz 

granice ochrony.
• Zagrożenia wykraczające poza zakres tych oznaczeń nie są objęte 

ochroną.

4. STARZENIE SIĘ I OKRES UŻYTKOWANIA
• Materiały hełmu starzeją się wskutek użytkowania i oddziaływania 

środowiska.
• Wymień hełm, jeśli zauważysz pęknięcia, odkształcenia, kruchość lub 

uszkodzenia.
• Używanie starego lub uszkodzonego hełmu może zmniejszyć poziom 

ochrony.


